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H3UKa. B n e p B o ň rnaBe aBTop nnuieT o nyTHx h 3Tanax $opMHpoBaHHH <£oHfla HHTepHauuo-
HajIH3MOB B P . IIoCTeneHHO MeHHJICR OCHOBHOH HCTOHHUK 3anaflHOeBponeŮCKHX 3aHMCTBO-
b b h h h . B neTpoBCKyio s n o x y s t o 6 u j i H , co BTOpoň i i o j i o b h h h X V I I I b. <t>. B X I X b . P 3a-
HMCTByeT mho n i e HHTepHanHOHaJibHue cjioBa — aBTop onpeAejieHHO npeyBejiHHHBaeT, 
r o B o p a 06 ,,HHTepHau,noHajiH3au,nH pycc.Koro cjiOBapa b X I X b . " , Ha caMOM nejie HHTep-
HartHOHajiHsaiiHH Morna KacaTbcn jinnii> M a c T H p y c c K o ň jieKCHKH. C KOHua 20-x roflOB 
X X B. cpeflH h c t o h h h k o b MeJKflyHapoflHMX chob Ha nepBoe MecTo BHXOflHT A . 3aiaeTHaH 
aKTHBnaauHH paanntiHbix <$opM H3MK0BUX KOHTaKTOB P , CBHSaHHaH c pacnrapeHHeM MejKfly-
HapoflHMX CBH3ež C C C P h yBej iHieHHeM poj iH H3bma HayiHO-TexHHqecKOH j iHTepaTypu 
H (jiopM MaCCOBOH KOMMyHHKaUHH, HaHHHaeTCH CO BTOpOH nOJIOBHHU 50-X TOflOB. B KOHne 
MOHOrpa(f>nn A k . ni imeT o P KaK 06 h c t o i h h k c HHTepHan.H0Hajra3M0B. 

B o BTopož rj iaBe HccjienyioTCH MecTo HHTepHau,iioHajin3M0B b cospeMeHuoM P h oco6eH-
HOCTii u x (J)yHKuiioHnpoBaHHH h pasBíiTHH. A B T o p pacnpeflejmeT HHTepHaiIHOHajIbHyiO 
j ieKCHKy P Mewfly cjiOBaMH „jraocTpaHHbíMH" h „ c b o h m h " , npHTOM 6ójii>iiiyio ee HaCTb OH 
OTHOCHT K CJIOBaM HHOCTpaHHHM. HHTepHaUHOHajlH3MlJ A K . pa36HBaeT HB CJIOBa B P HeMO-
THBHpoBaHHbie h MOTHBHpoBaHHwe, npef lnaraH 3HaK0MHTb y q a m n x c H c ochobhwmh rpeKO-
JiaTHHCKHMH TepMHH09JieMeHTaMH. ABTOp IIHHieT, HTO CTHJIHCTHieCKHe paSJIHHHH HHTep-
HaiUHOHanbHbix — HeHHTepHan,noHajibHbix nap c h h o h h m o b MoryT npncoeflHHHTbCH k ceMaH-
TMHecKHM h npHBOflHT jsfia npHMepa; B nape SKcnepm — cneuuajiucm, oflHaKO, HeT HeHHTep-
HaiiHOHajibHoio c/iOBa. 

B KOHue k h i i i h flaiOTCS BbiBOflLi, 3aTeM cJie^yeT cnncoK coKpamemra h (sto oqeHb u.eHHo) 
<ipe3BbiiaHHo óoraTbii i yKa3aTejib J iHTepaTypu — Bc.ero 276 s a r n a B n i í . B KOHije pe i jeroupye-
Moro H3«aHHH HMeercH KpaTKoe pe3K)Me Ha aHrnHHCKOM h <ppaHn,y3CK0M H3biKax. 

MoHorpaij iHH B . B . A n y n e H K O xopouio H3flaHa, TeopeTHHecKH npeitpacHO o6ocHOBaHa, 
npHHOCHT MHoro B a w H u x h nojie3Hbix yKa3aHHH. OHa 6a3HpyeTCH Ha oneHb SoraTOM Ma-
TepHane H B 3T0M OTHOUieHHH BHXOflUT 38 paMKH pyCHCTHKH H CJiaBHCTHKH, BO MHOrHX 
c j i y q a n x aame HHfloeBponeHCTHKH. A B T o p y npnmj iocb TaK h j ih m a n e no3HaKOMHTbCH 
C OrpOMHblM KOJIMMeCTBOM H3UK0B, THnOJIOrHqeCKH HaCTO OieHb OTflajieHHblX. HeT COMHeHHH, 
hto KHHra AKyj i eHKO ocBOBUBaeTCH Ha h h t 6 h c h b h o m h MHoro jieT npoflOJiHtaBuieMCfl nccj ie-
MOBaHiiH. HecMOTpn Ha BeKOTopue Haine OTflejibHbie 3aineqaHHH, m u He coMHeBaeMca b tom, 
h to oĎcywaaeMaH MOHOrpaifnm npeflCTaBJíneT c o 6 o á <J>yHflaMeHTa;ibHoe HccjieflOBaHHe 
flaHHoá TeMbi. OHa óyjieT BCTpeieHa c jkhbmm HHTepecoM KaK jieKCHKOJioraMH cjiaBHCTaMH, 
TaK h aHrjiMCTaMH, repMaHHCTaMH, poMaHHCTaMH, a TaKHte TunonoraMH h , KOHenHO, TepMHHO-
JlOraMH. HaCTOJlbHOH CTaHeT 3Ta KHHra IlJIH BCeX pyCHCTOB, 3aHHMaK)UJHXCH MeWbH3bIKOBbIMH 
KOHTaKTaMH. 

ítupMu ítupaneK 

S t u d i i de s l a v i s t i č t í . AcademiaBepub l i c i i soc i a l i s t e R o m á r i a . Ins t i tu tu l de lingvistice,. Sectorul 
de slavisticft, Bucures t i 1971 

V r á m c i R u m u n s k é akademie v ě d existuje j a z y k o v ě d n ý ú s t a v , j ehož součás t í je s a m o s t a t n é 
s l av i s t i cké oddě len í (sectorul de s l av i s t i cá ) , obíra j íc í se exce rpc í stsl . p a m á t e k (vzn ik lých na ú z e m í 
Rumunska) a p ř ip r avu j í c í stsl . l ex iká ln í thesaurus. A v š a k vedle tohoto s t ěže jn ího ú k o l u se věnu j í 
v ě d e č t í p r a c o v n í c i z tohoto oddě len í j a k s tud iu h i s t o r i c k é h o v ý v o j e stsl . p a m á t e k , tak j a z y k o v ý m 
k o n t a k t ů m , e tymologi i a d ia lek to logi i . Z t ě c h t o o b o r ů p ř i p r a v u j e s l av i s t i cké oddě len í R A V 
p r a v i d e l n é pe r iod ikum, j e h o ž c í lem je v č a s z v e ř e j ň o v a t b a d a t e l s k é v ý s l e d k y , aby nebyly z b y t e č n ě 
a n t i k v o v á n y . 

I . Filologie a historie jazyka. — G . M i h & i l á v 61. O Siřeni rukopisů v Rumunsku, pojednávajících 
o íivotí a působeni sóluňských bratři Konstantina (Cyrila) a Metodčje, u p o z o r ň u j e n a to, že cyr i lo­
m e t o d ě j s k á tradice v R u m u n s k u je velice b o h a t á a že se š íř i la p r o s t ř e d i ú c t v i m s l o v a n s k é h o j azyka , 
j e h o ž še už íva lo jako j a z y k a k u l t u r n í h o . Vzh ledem k t omu , že se r u m u n š t í op i sovač i p ř i d r ž o v a l i 
š a b l o n o v i t ě j a z y k a C y r i l a a Me todě j e , je hodnota stsl . o rg iná lů ve l i ká a jejich s tud ium m á z n a č n ý 
v ý z n a m pro h l u b š í p o z n á n í b y z a n t s k o - s l o v a n s k é ku l tu ry . Mihá i lova j a z y k o v á a n a l ý z a stsl . 
p í s e m n ý c h kop i í a var iant , u c h o v a n ý c h v u n i v e r s i t n í c h k n i h o v n á c h v R u m u n s k u i j inde, b u d í 
ú c t u . Ná lež í k n i m : život filosofa Konstantina (v s r b s k é redakci) , Život filosofa Konstantina (v b u l ­
h a r s k é redakci) , a) rkp . 6. 164 B A R , b) r kp . z un iv . k n i h o v n y ve L v o v ě č. 1, B-1 (kopie m o l d a v s k á ) , 
c) r kp . kopie d i á k o n a N i k i f o r a ze S u č a v y , životopis Cyrila — je to p a m á t k a , z n íž se v y b í r a j í 
c i t á t y p ř i k á z á n í c h v c h r á m e c h , Cyrilovy pam&i — p a m á t k a v r u s k é redakci , v z n i k l á na p o d k l a d ě 
s t ř e d o b u l h a r s k é m ( m o l d a v s k ý rkp . ze 17. stol.), výklad o Cyrilovi v s l o v a n s k é m p ř e k l a d u , zná ­
m é m jako K r á t k é k r o n i k y o d pa t r ia rchy N i k i f o r a a K r o n i k a s r b s k o - m o l d a v s k á , O písmu od 
mnicha Chrabrá, j ež se v y š k y t á v n ě k o l i k a v a r i a n t á c h a) r kp . m o l d a v s k ý o d H i l a n d r a , b) r kp . 
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k y j e v s k ý , Konstantin Kostenecký, filosof — p a m á t k a koluje v redakci s r b s k é , b u l h a r s k é , r u m u n s k é 
a r u s k é . Mih&ilá u v á d í j e š t ě da l š í p a m á t k y , a v š a k nelze je v š e c h n y v y j m e n o v á v a t a pa leos loven i s t é 
se mohou s n i m i s e z n á m i t v u v e d e n é m s b o r n í k u . — P . O l t e a n u v 51. Byzantsko-slovanské prameny 
a překlady homilii Varhanových o „nesmrtelnosti Kristovi" se v š í m á K r i s t o v a u k ř i ž o v á n í , jež se 
s ta lo n á m ě t e m u m ě l e c k é h o z o b r a z e n í ( fo lk lorn ího , apok ry f i ckého ) . J d e zde o l i t e r á rn í v ý t v o r y 
p s a n é v jazyce l i d o v é m , jež se up la tn i ly p ř e d e v š í m v l i t e r a t u ř e b a r o k n í , a to v damaskinech 
( p s a n ý c h ř e c k y , makedonsky, bulharsky, tu recky a rumunsky) a v homi l i í ch hag iogra f i ckých . 
P o z o r u h o d n é jsou t u Ol teanovy z á v ě r y , jež s t r u č n ě p ř e d s t a v u j e m e : D a m a s k i n y ř e c k é a b y z a n t s k é 
v y n i k a j í p r v k y d r a m a t i c k ý m i . Bar l aamovo k á z á n i s louži lo j ako p o d k l a d pro k á z á n í metropol i ty , 
v 16. s to le t í se uplatni lo v Moldáv i i v k á z á n í c h A l e x a n d r a V o d y . O d t u d se rozš í ř i ly s l o v a n s k é 
damaskiny na U k r a j i n u a dokonce i do B e n á t e k v rukopisech m a k e d o n s k ý c h , s r b s k ý c h a bulhar­
s k ý c h . Nejde t u o o r ig iná ly , ale o s ty l izac i , v n íž se u p l a t ň u j e z v l á š t ě expres iv i ta l i d o v é h o j a z y k a . 
Ukazuje se, že n i k o l i L u t h e r o v a B ib l e an i H u s o v a Pos t i la , n ý b r ž s l o v a n s k é damask iny v R u m u n s k u 
posky t ly z á k l a d pro v z n i k k u l t u r n í h o r u m u n s k é h o l i t e r á r n í h o j a z y k a . — O. G u f u o v á v č l . Syn­
taktické funkce spojky da v písemných památkách slovansko-rumunských sleduje spojku da a je j í 
frekvenci v n á b o ž e n s k ý c h textech b u l h a r s k ý c h (14. —15. s to le t í ) . A u t o r k a zde z k o u m á v ý v o j 
s o u ř a d n ý c h s o u v ě t í , jež n a b ý v a j í v ý z n a m u s o u v ě t í p o d ř a d n ý c h . Podle n í se spojka da ustaluje 
v n e p ř í m ý c h s lovesných v a z b á c h p o d ř a d n ý c h , t a k ž e spo jen í da + sloveso je ob l igá tn í . — 
Oddí l , v ě n o v a n ý his tor i i j a zyka , u z a v í r á čl . I . R o m a n a pod n á z v e m Malý oktoich/bohosluíebná 
kniha/ braiovský. A u t o r v n ě m u p o z o r ň u j e na m á l o z n á m ý rkp . ze 16. s t o l e t í , j e n ž m á v ý z n a m pro 
rumunskou a s lovanskou filologii. 

II. Jazykové kontakty. — V tomto odd í lu je z v e ř e j n ě n to l iko jeden č l ánek z p é r a V . N e s t o r e s c a ( 

n a z v a n ý Jazykové kontakty rumunsko-bulharské (na základe rumunského nářečí ti Bulharsku) 
Nestorescu v y c h á z í Z Mar t ine tova po j e t í j a zyka , podle n ě h o ž „ j a z y k o v á komun i t a n e n í v žádném* 
p ř í p a d ě h o m o g e n n í an i u z a v ř e n á , n ý b r ž je va r i ab i l n í , z e j m é n a v geograf ické pro jekoi" . Z tohoto 
hlediska autor z k o u m á r u m u n s k é n á ř e č í v obci Bregovo v Bu lha r sku . F a k t i c k y jde o obec, k t e r á 
leží na s t á t n í hranic i R S R , B L R a S F R J . V z h l e d e m k tomu, že se obec Bregovo v y š k y t á na po­
mez í dvou s l o v a n s k ý c h (S rbové , B u l h a ř i ) n á r o d ů a jednoho n e s l o v a n s k é h o ( r u m u n s k é h o ) n á r o d a , 
v n íž docház í k z a j í m a v é m u a s i m i l a č n í m u procesu (bil ingvismu), p o d á v á m e zde s t r u č n o u z p r á v u . 
Obec sama o sobě je r u m u n s k á , ale p o d l é h á s i l n é m u v l i v u b u l h a r š t i n y . D o c h á z í v n í k ž i v ý m 
s y s t é m o v ý m j a z y k o v ý m k o n t a k t ů m , v n i c h ž p ř e v l á d a j í p r v k y p rog re s ivn í ( b u l h a r s k é ) a u s t u p u j í 
p r v k y regres ivn í ( r u m u n s k é ) . P o z o r u h o d n é je t u autorovo p o z o r o v á n í v oblas t i morfologie 
a syntaxe. I n v e n t á ř p ř e d l o ž e k je zde r u m u n s k ý (la, in, citre, pe), a v š a k v ý v o j s m ě r e m k bulhar-
š t i ně je e v i d e n t n í . T a k n a p ř . p ř e d l o ž k o v é spo jen í s pe (jáma pj iorápi ne dután la lúcru) v z n i k l o 
podle b u l h a r s k é h o s y n t a g m a t i c k é h o spo jen í chodja po čorapi (srv. r u m . a merge in ciorapi). T o t é ž 
lze ř íci o předložce in, k t e r á se u p l a t ň u j e m í s t o r u m . p ř e d l o ž k y la. N a p ř . rumunskou syn tak t i ckou 
kons t rukc i ácúsa ímvaf si in g'imnázije o v l i v n i l a b u l h a r š t i n a frazeologizoyanou jednotkou t y p u 
uča váv gimnazija. Z a j í m a v ý m a t e r i á l se t ý k á p ř e d l o ž e k la (ne ducán pj-acóló la gósti) cu (Páun sa 
desparfit cu sofia lui), k t e r é jsou sice r u m u n s k é , a v š a k syn tagmat icky t í h n o u k b u l h a r š t i n ě 
(na gosti, Paun se razdelil s íena si). N e m é n ě z a j í m a v á je tendence k u t v á ř e n í a n a l y t i c k ý c h kon­
s t r u k c í , v z n i k l ý c h podle b u l h a r s k ý c h syntagmat. N a p ř . cu secretám la sávét (bul i l , sekretář na 
sávet), cárnavál la večer (bulh. karnaval na večer), pe vrém$a la lúcru (bulh. po vremja na robota). 
D á l e př ip i su je Nestorescu v l i v ů m j a z y k o v ý c h k o n t a k t ů s é m a n t i c k ý v ý v o j v oblast i a d v e r b i í . 
T a k n a p ř . adv. bine v y t l a č u j e ad jek t ivum bun v p ř í p a d ě sintem bine, což v z n i k á p o d v l i v e m bu lh . 
nit sme dobré. R o v n ě ž adv. destvl se šíří v l i v e m bu lh . desta, j a k je v i d ě t z konstrukce jéstje destúl 
grey. (bulh. desta trudno). V e spo jen ích s č í s lovkami ustupuje r u m u n s k é n á ř e č í v obc i Bregovo 
n e m é n ě v ý r a z n ě . N a p ř . o sutá si únu (bulh. sto i dva). N e s t o r e s c ů v č l ánek je p o z o r u h o d n ý t í m , že 
odhaluje z á k o n i t o s t i b i l ingv ismu, podle n i c h ž a r c h a i c k é n á ř e č í r u m u n s k é (o l tenské) v obci 
Bregovo na ú z e m í Bu lha r ska n e z a n i k á zcela, a v š a k v y t v á ř í novou n o r m u r u m u n s k é h o n á ř e č í p o d 
v l i v e m b u l h a r š t i n y . 

III. Etymologie. — V tomto o d d í l u jsou o p u b l i k o v á n y d v a č l á n k y , je j ichž au tory jsou E . V r a -
b i e a V . N e s t o r e s c u . V p r v n í m z n i c h se snaž í E . V r a b i e (Staré rumunské prvky v polské lovecké 
terminologii) d o k á z a t , že po l ské n á z v y jepur a lupur jsou p ů v o d u r u m u n s k é h o (iepure, lup). 
N e s t o r e s c ů v čl. Rumunská slova v bvlharŠtiníje m a t e r i á l o v ý a z a z m í n k u s to j í u v é s t a s p o ň to to : 
kurulés ( n á d o b a na mléko ) vzniklo, z r u m . colárez m e t a t e z í , pitek, pétjak (hadr) z r u m . petec, 
čarčalúěa (konval inka) z r u m . cerceluí. U ž p ř i b ě ž n é m pohledu jde o s lova veskrze z i n t e l e k t u á l n í 
v r s t v y s l o v n í k u (pantáf, úngur, surúp aj). 

V. Dialektologie. — Tento o d d í l je zastoupen n e j v ě t š í m p o č t e m č l á n k ů a d o t ý k á se popisu 
j e d n o t l i v ý c h m l u v n i o k ý c h p l á n ů s l o v a n s k ý c h n á ř e č í , j imiž se m l u v í n a ú z e m í R u m u n s k a i soused­
n í c h s l o v a n s k ý c h n á r o d ů (zejm. B u l h a r ů ) . G h . B o l o c a n v č l . Vokalický systém v nářečí bulhar­
ských katolíků, sleduje n á ř e č í o r t o d o x n í c h b u l h a r s k ý c h k a t o l í k ů z oblas t i S v i š t o v a P l o v d i v 
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v B u l h a r s k u a s r o v n á v á je s b u l h a r s k ý m i n á ř e č n í m i l oka l i t ami , v y s k y t u j í c í m i se v R u m u n s k u . 
J d e o ná řeč í b u l h a r s k ý c h k o l o n i s t ů v R u m u n s k u , jež žiji v prostoru Ciopley (dnes je to p ř e d m ě s t í 
B u k u r e š t i ) a Pope$ti — Leorden i v oblast i i lfské, ležící asi 20 k m od B u k u r e š t i . A u t o r se t u o p í r á 
o a n k e t n í m a t e r i á l , j e n ž b y l s h r o m á ž d ě n pro B u l h a r s k ý j a z y k o v ý atlas, a p r o v á d í jeho konfron­
t ac i s n á ř e č í m b u l h a r s k ý c h k o l o n i s t ů v R u m u n s k u . Zjišťuje, že ko lon i s t é z Ciopley pocháze j í 
z b u l h a r s k é oblast i š v i š t s k é , k d e ž t o ko lon i s t é žijící v prostoru Popes i — Leordeni z oblast i 
p l o v d i v s k é . B o l o c a n ů v č l á n e k je k o n c i p o v á n m o d e r n ě ; jsou v n ě m d o b ř e p o p s á n y f o n é m y a v a ­
r i an ty v p o z i č n í m p o s t a v e n í ; srov. f o n é m é (mésec) v real izaci i (misec). P ř i t o m si autor v š í m á 
nejen f o n é m ů z hlediska s y s t é m o v é h o , ale t é ž geograf ického , f r ekvenčn ího a s t a t i s t i c k é h o . V e l i k o u 
pozornost v ě n u j e k v a n t i t ě s p ř i h l é d n u t í m k p o m ě r ů m i n t o n a č n í m a p ř í z t r i k o v ý m . Opoz ičn í 
k v a n t i t a a intonace se t u j e v í semiologicky, j a k je v i d ě t z p ř í p a d ů : kála (probodnouti) X kála 
(věž) , pára (s tář í ) X pitra (cigareta) apod. P o t é t o s t r á n c e s h l e d á v á Bolocan t u t é ž tendenci 
v a l b á n š t i n ě . — M . T o m í c i v 61. Slovesný systém srbského nářečí v osadí Svinica, kraj Mehedinci 
v Rumunsku, popisuje s lovesný s y s t é m s r b s k é h o n á ř e č í ve S v i n i c i , j ež souvis í geneticky s archa­
i c k ý m š t o k a v s k ý m s r b s k ý m n á ř e č í m v J u g o s l á v i i . Č l á n e k je m a t e r i á l o v ý (jde o v ý t a h z d o k t o r s k é 
disertace) a v š í m á si existence p o m o c n ý c h sloves (bit, tet, lat = b ý t i , c h t í t i , d á t i ) a sloves plno-
v ý z n a m o v ý c h , r o z t ř í d ě n ý c h podle kmene p r é z e n t n í h o do 8 s l o v e s n ý c h t ř í d (ide, oré, dlgne, pije, 
pláte, popéva, misi, dríi). T o m í c i u z a v í r á v t o m smys lu , že ná řeč í v obci S in i ca je nejen ná řeč í 
a r c h a i c k é (imperfectum, aorist, gerundium), ale t é ž se vyv í j í pod s i l n ý m v l i v e m r u m u n š t i n y . 
Svědč í o t o m s lovní z á s o b a , v n íž se u p l a t ň u j í slovesa folosirat ( rum. a folosi), grapiěat ( rum. 
a grdpa), pofténat ( rum. a pcfti) apod. — A . S e s e r m a n o v á - R e g u s o v á v 61. Předložky v ukrajin­
ském nářeil (bukovinském a huculském) ze s eve rn í Moldáv ie analyzuje p ř e d l o ž k y f u n k č n ě a s é m a n ­
t i c k y . Činí t ak z hlediska s y n t a k t i c k é h o a m a t e r i á l , je jž p ř e d k l á d á , je n e o b y č e j n ě z a j í m a v ý . 
Ukazu je se, že i v n á ř e č í c h u k r a j i n s k ý c h ( h u c u l s k ý c h ) n a ú z e m í R u m u n s k a je v ě t š i n a p ř e d l o ž e k 
p o l y s é m a n t i c k á . T a k n a p ř . p ř e d l o ž k a vid (od) m á v ý z n a m m í s t n í a č a s o v ý , p ř e d l o ž k a do m á 
v ý z n a m m í s t n í , č a s o v ý , z p ů s o b o v ý , d i s t r i b u t i v n í apod. I k d y ž au to rka u v á d í veskrze p ř e d l o ž k y 
ze ž ivé s lovn í z á s o b y , p ř e s t o moh la v é s t j a sně j š í h r an ic i v dokladech g n ó m i c k ý c h a frazeologizova-
n ý c h (prynysý vid zaiilcH moloká). R o v n ě ž i v u k r a j i n s k ý c h n á ř e č í c h je p a t r n ý v l i v r u m u n š t i n y . 
J e t o m u v p ř í p a d e c h z d v o j e n ý c h p ř ed ložek do u, do na, k t e r é v z n i k l y podle r u m u n s k é h o p řed lož ­
k o v é h o spo jen í pina in. V l i v r u m u n š t i n y se u p l a t ň u j e v h u c u l s k ý c h n á ř e č í c h n a ú z e m í R u m u n s k a 
v k o n s t r u k c í c h t y p u dóchtor' vid ďitýj, profesor' vid liliu (srov. rum. doctor de copii, profesor de 
liceu). — C . R e g u s v čl. Slovesná flexe v nářeil huculském z oblasti suievské s i v š í m á in f in i t ivu 
(pros-ý-ti), p r é z e n t u (káíu), perfekta (skakáu), plqpf. (buu ielýy), futura (budu óisáti, máju pázyti), 
k o n d i c i o n á l u (buu bych srny vyjVich), impera t ivu (roby, macháj). I n v e n t á ř sloves je v y č e r p á v a j í c í 
a autor p o j e d n á v á z a s v ě c e n ě o s o u h l á s k o v ý c h s k u p i n á c h po re tn ic íoh b, p, m, v, v n i c h ž se v y š k y t á 
s o u h l á s k a j m í s t o l e p e n t e t i c k é h o (Vúbju). — R o v n ě ž i č l ánek R o b o i u c ů v (Morfologie ukrajin­
ského nářeil v obci Marica / M a r i t a / v kraji Sulevském) je v ě n o v á n problematice h u c u l s k ý c h ná řeč í 
v R u m u n s k u . A u t o r v n ě m popisuje s y s t é m substantiv, adjekt iv , z á j m e n , č í s lovek a sloves; 
n a z á k l a d ě t ě c h t o s l o v n í c h d r u h ů s t a n o v í v h u c u l s k é m n á ř e č í j evy a r c h a i c k é i i n o v a č n í . S t ruk­
t u r n ě ř a d í toto n á ř e č í k n á ř e č í m z á p a d o u k r a j i n s k ý m (srov. dat. lok . sg. chát'% ruc'i, d u á l dv'i ruc'í). 

Z á v ě r e m lze ř íc i , že s b o r n í k S l av i s t i cké studie v p o d á n í b u k u r e š t s k ý o h s l a v i s t ů a d i a l ek to logů 
je v í t a n ý m p ř í s p ě v k e m v oboru s l av i s t iky v ů b e c . B u k r e š t š t í l i ngv i s t é se v n ě m p ř e d s t a v u j í nad­
m í r u so l idně z k o u m a n ý m m a t e r i á l e m , na j e h o ž z á k l a d ě docháze j í k o b e c n ě p l a t n ý m z á v ě r ů m . 
Dalš í per iodika jsou n e t r p ě l i v ě o č e k á v á n a . 

Josef Skulina 

G r a m m a t i k des F r i i h n e u h o c h d e u t s c h e n . Beitrage zur L a u t - u n d Formenlehre . H r s g . v o n 
Hugo Moser und Hugo Stopp. B d . I , T e i l 1. — Heidelberg 1970. C . W i n t e r — U i ů v e r s i t a t s v e r l a g . 8° 
( = Germanische Bib l io thek . E r s t e Re ihe : Sprachwissenschaftliche Lehr - u n d E l e m e n t a r b ů c h e r ) . 
Ers te r B a n d , 1. T e i l : V o k a l i s m u s d e r N e b e n s i l b e n I . bearbeitet v o n Karl Otto Sauerbeck. 
S. X I V u n d 364. 

A u f S. I V . oben, also gleich auf der r ů c k w á r t i g e n Seite des Titelblat tes , liest m a n folgenden 
Vermerk : „ D i e s e s W e r k t r i t t an die Stelle des fehlenden Mit te l te i l s zwischen den B&nden 1 (1929) 
u n d 3 (1951) v o n V i r g i l Mosers Friihneuhochdeutscher Grammatik". D e m Unterzeichneten, der z u 
den stets dankbaren Benutzern u n d Verehrern V i r g i l Mosers g e h ó r t , obliegt es, bei dieser Gelegen-
heit au f die Bedeutung dieses strengen Gelehrten u n d gi i t igen Menschen hinzuweisen. V i r g i l M o ­
se r , ein Schuler v o n H e r m a n n P a u l u n d W i l h e l m Braune , ist, wie R i c h a r d K i e n a s t i m kurzen 
N a c h w o r t (3, 1951, S. X X I ) berichtet, a m 16. Februar 1961 i m 69. Lebensjahr gestorben. E r , der 
niemals promovier t hat, „ i s t der bě s t e K e n n e r der fruhneuhochdeutsohen Sprache u n d der un-
bestrittene Meister ihrer Erforschung gewesen." „ E i n e i h m zugedachte E h r u n g (ich erlaube m i ř z u 
e r g á n z e n : das Ehrendoktora t der Heidelberger Univers i ta t ) , die doch nichts anderes als e in 


